2nd Sunday After Epiphany
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At the Gospel:
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Let all the earth adore Thee, O God, and sing to Thee: let it sing a psalm to Thy Name, O Most High. -- (Ps.65. 1, 2). Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to His Name: give glory to His praise. V.: Glory be to the Father . . . -- Let all the earth adore Thee . . . 
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COLLECT.--O almighty and everlasting God, who dost govern all things both in heaven and on earth: mercifully hear the prayers of Thy people, and grant us Thy peace in our time. Through our Lord Jesus Christ, They Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . . 

EPISTLE ¤ Rom. 12. 6-16
Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans

[Christians! Love one another with the charity of brotherhood, being of one mind one towards another.]

	
	   Brethren, Having different gifts, according to the grace that is given us: either prophecy, to be used according to the rule of faith; or ministry, in ministering; or he that teacheth, in doctrine; he that exhorteth, in exhorting; he that giveth, with simplicity; he that ruleth, with carefulness; he that showeth mercy, with cheerfulness. Let love be without dissimulation. Hating that which is evil, cleaving to that which is good: loving one another with the charity of brotherhood: with honor preventing one another: in carefulness not slothful; in spirit fervent: serving the Lord: rejoicing in hope: patient in tribulation: instant in prayer: communicating to the necessities of the Saints: pursuing hospitality. Bless them that persecute you: bless, and curse not. Rejoice with them that rejoice, weep with them that weep: being of one mind one towards another: not minding high things, but consenting to the humble.


[image: image5.jpg]a L
4. LT_—H—H_.._._.+-.__._H_L_4__.__4

—

L6-ri-a Patri, et Fi-li-o,

et Spi-ri-tu-i Séncto. *

L L PR
1] . ! ] .

Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in
n
¥

BB e
.

R
1.=i ]

ll_.__il#_L

saécula saecu-lé6-rum. Amen.

orEuo uae



[image: image6.jpg]Collect.
OMnipotgns sempitérne Deus, qui | cleménter exdudi; * et pacem tuam
caelestia simul et terréna mo- | nostris concéde temporibus. Per
deraris : 1 supplicationes pdpuli tui | DOminum.

Second Collect of Our Lady. Deus qui salfitis. p. 441.

the Church or for the Pope, p. 319.

T hird Collect for

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 72. b.

Ratres : Habéntes donatidnes

secundum gratiam, quae data
est nobis, differéntes : sive prophe-
tiam secundum ratiénem fidei, sive
ministérium in ministrando, sive
qui docet in doctrina, qui exhorta-
tur in exhortando, qui tribuit in
simplicitate, qui praeest in sollicita-
dine, qui miserétur in hilaritate.
Diléctio sine simulatione. Odiéntes
malum, adhaeréntes bono : Caritate
fraternitatis invicem diligéntes
Hondre invicem praeveniéntes

Sollicitidine non pigri : Spiritu fer-
véntes : DOmino serviéntes : Spe
gaudéntes : In tribulatidne patién-
tes : Oratidni instantes : Necessita-
tibus sanctorum communicantes :
Hospitalitatem sectantes. Benedi-
cite persequéntibus vos : benedicite,
et nolite maledicere. Gaudére cum
gaudéntibus, flere cum fléntibus :
Idipsum invicem sentiéntes : Non
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The Lord sent His Word, and healed them: and delivered them from their destruction. V.: Let the mercies of the Lord give glory to Him: and His wonderful works to the children of men.
   Alleluia, alleluia. V.: Praise ye the Lord, all His Angels: praise ye Him, all His hosts. Alleluia 
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N illo témpore : Nuptiae factae

sunt in Cana Galilaéae : et erat
mater Jesu ibi. Vocatus est autem
et Jesus, et discipuli ejus ad niptias.
Et deficiénte vino, dicit mater Jesu
ad eum : Vinum non habent. Et
dicit ei Jesus : Quid mihi, et tibi
est mulier? nondum venit hora
mea. Dicit mater ejus ministris :
Quodcumque dixerit vobis, facite.
Erant autem ibi lapideae hydriae
sex positae secundum purificatio-
nem Judaedrum, capiéntes singulae
metrétas binas vel ternas. Dicit eis
Jesus : Impléte hydrias aqua. Et
implevérunt eas usque ad summum.

Et dicit eis Jesus : Haurite nunc, et
ferte architriclino. Et tulérunt. Ut
autemgustavit architriclinusaquam
vinum factam, et non sciébat unde
esset, ministri autem sciébant, qui
hauserant aquam : vocat sponsum
architriclinus, et dicit ei : Omnis
homo primum bonum vinum ponit :
et cum inebriati fuerint, tunc id,
quod detérius est. Tu autem serva-
sti bonum vinum usque adhuc. Hoc
fecit initium signdrum Jesus in Cana
Galilaéae : et manifestdvit gldriam
suam, et credidérunt in eum disci-
puli ejus. Credo.
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GOSPEL ¤ John. 2. 1-11.
† Continuation of the holy Gospel according to St. John.

[Miracle of Cana in Galilee: a type of Transubstantiation.]

	
	   At that time there was a marraige in Cana of Galilee: and the Mother of Jesus was there. And Jesus also was invited, and His disciples, to the marraige. And the wine failing, the Mother of Jesus saith to Him: They have no wine. And Jesus saith to her: Woman, what is that to Me and to thee? My hour is not yet come. His Mother saith to the waiters: Whatsoever He shall say to you, do ye. Now there were set there six water-pots of stone, according to the manner of the purifying of the Jews, containing two or three measures apiece. Jesus saith to them: Fill the water-pots with water. And they filled them up to the brim. And Jesus said to them: Draw out now, and carry to the chief steward of the feast. And they carried it. And when the chief steward had tasted the water made wine, and knew not whence it was, but the waiters knew who had drawn the water: the chief steward calleth the bridegroom, and saith to him: Every man at first setteth forth good wine: and when men have well drunk, then that which is worse: but thou hast kept the good wine unil now. This beginning of miracles did Jesus in Cana of Galilee; and manifested His glory, and His disciples believed in Him.


Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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Jesus saith to them: Fill the waterpots with water and carry to the chief steward
of the feast. When the chief steward had tasted the water made wine, he saith
to the bridegroom: Thou hast kept the good wine until now. This beginning of
miracles did Jesus in the presence of his disciples. 7. Shout with joy to God, all
the earth, sing ye a psalm to his name; give glory to his praise. 2. Say unto
God, How terrible are thy works, O Lord! in the multitude of thy strength thy
enemies shall lie to thee. 2 Let all the earth adore thee, and sing to thee: let it
sing a psalm to thy name. 4 Come and see the works of God: who is terrible in
his counsels over the sons of men. 5. Who turneth the sea into dry land, in the
river they shall pass on root: there shall we rejoice in him. 6 O bless our God,
ye Gentiles: and make the voice of his praise to be heard.




OFFERTORY 

Shout with joy to God, all the earth: sing ye a psalm to His Name: come and hear, all ye that fear God, and I will tell you what great things the Lord hath done for my soul, alleluia. 
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Post Communion

Deo Gratias

